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Phụ lục I 
Appendix I 

Bảng trích nội dung sửa đổi, bổ sung Điều lệ Công ty năm 2025 
Excerpt of amendments and supplements to the Company's Charter in 2025 

 

STT 

No. 

Nội dung Điều lệ Công ty hiện hành 

Contents of the current Charter of the 
Company 

Nội dung Điều lệ Công ty sửa đổi, bổ sung 
2025 

Contents of the Company's Charter 
amended and supplemented in 2025 

Thuyết minh nội dung sửa đổi, bổ sung 

Explanation of amendments and 
supplements 

1 Điểm f khoản 1 Điều 1. Giải thích thuật ngữ: 

"Người điều hành doanh nghiệp" là Tổng giám 

đốc và các người điều hành khác trong công ty 

được Hội đồng quản trị bổ nhiệm hoặc phê 

chuẩn; 

 

 

Point f, Clause 1, Article 1. Explanation of 

terms: 

"Business Executive" means the General 

Director and other executives in the company 

who are appointed or approved by the Board of 

Directors; 

 

Điểm f khoản 1 Điều 1. Giải thích thuật ngữ: 

"Người điều hành doanh nghiệp công ty" là bao 

gồm Tổng giám đốc, Phó Tổng giám đốc, Kế 

toán trưởng và người điều hành khác trong công 

ty được Hội đồng quản trị bổ nhiệm. hoặc phê 

chuẩn; 

 

Point f, Clause 1, Article 1. Explanation of terms: 

"Corporate Executive  " includes  the  General 

Director, Deputy General Director, Chief 

Accountant and other executives in the company 

appointed by the Board of Directors. or ratify; 

Căn cứ quy định tại Điều 34 Mục VIII Phụ lục I 

ban hành kèm theo Thông tư 116/2020/TT-BTC 

người điều hành Công ty trong công ty đại chúng như 

sau: 

1. Người điều hành Công ty bao gồm Giám đốc 

(Tổng giám đốc), Phó giám đốc (Phó Tổng giám 

đốc), Kế toán trưởng và [người điều hành khác theo 

quy định của Điều lệ công ty]. 

Sửa đổi nội dung định nghĩa “người điều hành công 

ty” cho phù hợp quy định trên và tương ứng loại hình 

tổ chức cụ thể của doanh nghiệp là công ty cổ phần. 

Loại bỏ đối tượng do HĐQT phê chuẩn cho phù hợp 

với quy định quản lý thực tế hiện nay. 

 

Pursuant to the provisions of Article 34, Section 

VIII, Appendix I promulgated together with Circular 

116/2020/TT-BTC, the Company's executives in 

public companies are as follows: 

1. The Company's executives include the Director 

(General Director), Deputy Director (Deputy 

General Director), Chief Accountant and [other 

executives as prescribed by the company's Charter]. 
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STT 

No. 

Nội dung Điều lệ Công ty hiện hành 

Contents of the current Charter of the 
Company 

Nội dung Điều lệ Công ty sửa đổi, bổ sung 
2025 

Contents of the Company's Charter 
amended and supplemented in 2025 

Thuyết minh nội dung sửa đổi, bổ sung 

Explanation of amendments and 
supplements 

To amend the definition of "company executive" to 

suit the above provisions and correspond to the 

specific type of organization of the enterprise being 

a joint-stock company. Eliminate objects approved 

by the Board of Directors in accordance with current 

actual management regulations. 

 

2 Điểm f khoản 1 Điều 1. Giải thích thuật ngữ: 

Người quản lý doanh nghiệp là người quản lý 

công ty, bao gồm Chủ tịch Hội đồng quản trị, 

thành viên Hội đồng quản trị, Tổng giám đốc 

và cá nhân giữ chức danh quản lý khác theo quy 

định tại Điều lệ công ty; 

 

 

Point f, Clause 1, Article 1. Explanation of 

terms: 

The enterprise manager is the manager of the 

company, including the Chairman of the Board 

of Directors, members of the Board of 

Directors, the General Director and individuals 

holding other managerial positions as 

prescribed in the company's charter; 

Điểm f khoản 1 Điều 1. Giải thích thuật ngữ: 

Người quản lý doanh nghiệp là người quản lý 

công ty bao gồm Chủ tịch Hội đồng quản trị, 

thành viên Hội đồng quản trị, Tổng giám đốc và 

cá nhân giữ chức danh quản lý khác theo quy định 

tại Điều lệ công ty được Hội đồng quản trị bổ 

nhiệm; 

 

Point f, Clause 1, Article 1. Explanation of terms: 

The enterprise manager is the manager of the 

company, including the Chairman of the Board of 

Directors, members of the Board of Directors, the 

General Director and individuals holding other 

managerial positions as prescribed in the Charter  

of the company appointed by the Board of 

Directors; 

Sửa đổi định nghĩa rõ “Người quản lý doanh 

nghiệp” ngoài các chức danh Luật Doanh nghiệp 

quy định thì đối với Công ty có bổ sung chức danh 

được HĐQT công ty bổ nhiệm. 

 

To amend the definition of "Business 

Manager" in addition to the titles prescribed by the 

Law on Enterprises, for companies with additional 

titles appointed by the Board of Directors of the 

company. 

3 Điểm h khoản 1 Điều 1. Giải thích thuật ngữ: 

“Công ty” có nghĩa là Công ty Cổ phần CIC39 

 

Point h, Clause 1, Article 1. Explanation of 

Điểm h khoản 1 Điều 1. Giải thích thuật ngữ: 

“Công ty” có nghĩa là Công ty Cổ phần CIC39 3-

2; 

Point h, Clause 1, Article 1. Explanation of terms: 

HĐQT trình ĐHĐCĐ thường niên 2025 đổi tên 

Công ty. 
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STT 

No. 

Nội dung Điều lệ Công ty hiện hành 

Contents of the current Charter of the 
Company 

Nội dung Điều lệ Công ty sửa đổi, bổ sung 
2025 

Contents of the Company's Charter 
amended and supplemented in 2025 

Thuyết minh nội dung sửa đổi, bổ sung 

Explanation of amendments and 
supplements 

terms: 

"Company" means CIC39 Joint Stock 

Company 

"Company" means CIC39 3-2 Joint Stock 

Company; 

The Board of Directors submitted to the 2025 

Annual General Meeting of Shareholders to change 

the Company's name. 

4 Khoản 1, 3 Điều 2. Tên, hình thức, trụ sở…web 

- Tên Công ty: 

- Tên Công ty viết bằng tiếng Việt: CÔNG 

TY CỔ PHẦN CIC39 

- Tên Công ty viết bằng tiếng Anh: CIC39 

CORPORATION   

- Tên Công ty viết tắt:  CIC39  

 

- Website: www.cic39.vn 

 

Clauses 1, 3 Article 2. Name, form, head 

office... web 

- Company Name: 

- Company name written in Vietnamese: 

CIC39 JOINT Stock COMPANY 

- Company name written in English: CIC39 

CORPORATION   

- Company Name:  CIC39  

 

Website: www.cic39.vn 

Khoản 1, 3 Điều 2. Tên, hình thức, trụ sở…web 

- Tên Công ty: 

- Tên Công ty viết bằng tiếng Việt: CÔNG TY 

CỔ PHẦN CIC39 3-2 

- Tên Công ty viết bằng tiếng Anh: CIC39 3-2 

CORPORATION 

- Tên Công ty viết tắt:  CIC39 C32 

 

- Website: www.cic39.vn và  www.c32.vn 

 

Clauses 1, 3 Article 2. Name, form, head office... 

web 

- Company Name: 

- Company name written in Vietnamese: CIC39 

3-2 Joint Stock Company  

- Company name written in English: CIC39 3-2 

CORPORATION 

- Company Name Abbreviation: CIC39 C32 

 

Website: www.cic39.vn and  www.c32.vn 

 

HĐQT trình ĐHĐCĐ thường niên 2025 đổi tên 

Công ty. 

 

The Board of Directors submitted to the 2025 

Annual General Meeting of Shareholders to change 

the Company's name. 

http://www.cic39.vn/
http://www.cic39.vn/
http://www.cic39.vn/
http://www.c32.vn/
http://www.cic39.vn/
http://www.c32.vn/
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STT 

No. 

Nội dung Điều lệ Công ty hiện hành 

Contents of the current Charter of the 
Company 

Nội dung Điều lệ Công ty sửa đổi, bổ sung 
2025 

Contents of the Company's Charter 
amended and supplemented in 2025 

Thuyết minh nội dung sửa đổi, bổ sung 

Explanation of amendments and 
supplements 

5 Điều 32. Tổ chức bộ máy quản lý  

Hệ thống quản lý của công ty phải đảm bảo 

bộ máy quản lý chịu trách nhiệm trước HĐQT 

và chịu sự giám sát, chỉ đạo của HĐQT trong 

công việc kinh doanh hàng ngày của Công ty. 

Công ty có một TGĐ điều hành, Phó TGĐ điều 

hành và một Kế toán trưởng do HĐQT bổ 

nhiệm. Việc bổ nhiệm miễn nhiệm, bãi nhiệm 

các chức danh nêu trên phải được thông qua 

bằng nghị quyết, quyết định của HĐQT. 

 

 

 

Article 32. Organization of the 

management  apparatus 

The company's management system must 

ensure that the  management apparatus is 

accountable to the Board of Directors and 

subject to the supervision and direction of the 

Board of Directors in the Company's daily 

business. The company has an Executive 

General Director, Deputy Executive Director 

and a Chief Accountant appointed by the Board 

of Directors. The appointment, dismissal and 

dismissal of the above positions must be 

approved by a resolution or decision of the 

Board of Directors. 

Điều 32. Tổ chức bộ máy quản lý  

Hệ thống quản lý của công ty phải đảm bảo bộ 

máy quản lý chịu trách nhiệm trước HĐQT và 

chịu sự giám sát, chỉ đạo của HĐQT trong công 

việc kinh doanh hàng ngày của Công ty. Công ty 

có một TGĐ điều hành, Phó TGĐ điều hành và 

một Kế toán trưởng. TGĐ điều hành và Kế 

toán trưởng do HĐQT bổ nhiệm. Phó TGĐ 

điều hành do TGĐ điều hành bổ nhiệm. Việc 

bổ nhiệm, miễn nhiệm, bãi nhiệm các chức 

danh nêu trên TGĐ điều hành và Kế toán 

trưởng phải được thông qua bằng nghị quyết, 

quyết định của HĐQT. 

 

Article 32. Organization of the management  

apparatus 

The company's management system must ensure 

that the  management apparatus is accountable to 

the Board of Directors and subject to the 

supervision and direction of the Board of 

Directors in the Company's daily business. The 

company has an Executive General Director, 

Deputy Executive Director and a Chief 

Accountant. The Executive General Director 

and Chief Accountant are appointed by the 

Board of Directors. The Executive Deputy 

General Director is appointed by the Executive 

General Director. The appointment, dismissal 

and dismissal of the above positions  of the 

Executive General Director and Chief 

- Điều lệ Cty năm 2024: Bộ máy quản lý Công ty 

có một TGĐ điều hành, Phó TGĐ điều hành và một 

Kế toán trưởng do HĐQT bổ nhiệm. 

- Dự thảo Điều lệ Cty năm 2025: Bộ máy quản 

lý Công ty có một TGĐ điều hành, Phó TGĐ điều 

hành và một Kế toán trưởng, trong đó TGĐ điều 

hành và Kế toán trưởng do HĐQT bổ nhiệm, đối với 

Phó TGĐ điều hành do TGĐ bổ nhiệm. 

 

- Charter of the Company in 2024: The  

Company's management apparatus has an 

Executive General Director, Deputy Executive 

Director and a Chief Accountant appointed by the 

Board of Directors. 

Draft Charter of the Company in 2025: The 

Company's management apparatus has an 

Executive General Director, Deputy Executive 

Director and a Chief Accountant, of which the 

Executive General Director and Chief Accountant 

are appointed by the Board of Directors, for the 

Executive Deputy General Director is appointed by 

the General Director. 
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STT 

No. 

Nội dung Điều lệ Công ty hiện hành 

Contents of the current Charter of the 
Company 

Nội dung Điều lệ Công ty sửa đổi, bổ sung 
2025 

Contents of the Company's Charter 
amended and supplemented in 2025 

Thuyết minh nội dung sửa đổi, bổ sung 

Explanation of amendments and 
supplements 

Accountant must be approved by a resolution 

or decision of the Board of Directors. 

6 Điều 33. Người điều hành Công ty 

Người điều hành Công ty là TGĐ và người 

điều hành khác theo quy định của Điều lệ công 

ty. 

 

 

Article 33. Company Executives 

The Company's executives are the General 

Directors and other executives in accordance 

with the Company's Charter. 

Điều 33. Người điều hành Công ty 

Người điều hành Công ty là TGĐ và người điều 

hành khác theo quy định của Điều lệ công ty bao 

gồm Tổng giám đốc, Phó Tổng giám đốc, Kế 

toán trưởng và người điều hành khác trong 

công ty được Hội đồng quản trị bổ nhiệm. 

 

Article 33. Company Executives 

The  Company's executives are the General 

Directors and other executives in accordance with 

the company's Charter, including the General 

Director, Deputy General Director, Chief 

Accountant and other executives in the 

company appointed by the Board of Directors. 

- Sửa đổi nội dung quy định “người điều hành 

công ty” cho phù hợp quy định tại Điều 34 Mục VIII 

Phụ lục I ban hành kèm theo Thông tư 116/2020/TT-

BTC về người điều hành Công ty trong công ty đại 

chúng và phù hợp với giải thích thuật ngữ tại điểm f 

khoản 1 Điều 1 dự thảo Điều lệ Cty 2025 về người 

điều hành công ty.  

-  

 

- To amend the content of the regulation on 

"company executives" to conform to the provisions 

of Article 34, Section VIII, Appendix I 

promulgated together with Circular 116/2020/TT-

BTC on company executives in public companies 

and in accordance with the interpretation of terms 

at Point f, Clause 1, Article 1 of the draft Company 

Charter 2025 on company executives. 

Ngày 15 tháng 3 năm 2025 
      March 15, 2025 

Người lập 
Founder 
 
 
 

   Nguyễn Hoàng Điệp 
   Nguyen Hoang Diep 

  



   Phụ lục II 
Appendix II 

Bảng trích sửa đổi, bổ sung Quy chế nội bộ về quản trị Công ty năm 2025 
Excerpt of amendments and supplements to the Internal Regulation on Corporate Governance in 2025 

 

STT 
No. 

Nội dung Quy chế nội bộ  
về quản trị Công ty hiện hành 

Contents of Internal Regulations  
about  current corporate governance 

Nội dung Quy chế nội bộ  
về quản trị Công ty sửa đổi, bổ sung 

Contents of Internal Regulations  
on corporate governance amended and 

supplemented 

Thuyết minh nội dung sửa đổi, bổ sung 
Explanation of amendments and 

supplements 

1 Tên công ty ban hành quy chế và ngày 
ban hành: Công ty cổ phần CIC39  

 

Name of the company promulgating the 
regulation and date of promulgation: 
CIC39 Joint Stock Company 

Tên công ty mới ban hành quy chế và 
ngày ban hành mới: Công ty cổ phần 3-2 

 

 Name of the new company 
promulgating the new regulation and 
date of promulgation: 3-2 Joint Stock 
Company 

Sửa đổi tên Công ty trên Quy chế cho 
phù hợp với tên mới thay đổi theo quyết 
định của ĐHĐCĐ. 

To amend the name of the Company on 
the Regulation to suit the new name 
changed according to the decision of the 
General Meeting of Shareholders. 

2 Tại gạch đầu dòng thứ tư, Khoản 2 Điều 

11 Quy chế nội bộ về quản trị Công ty về 

Phối hợp giữa Hội đồng quản trị và Tổng 

Giám đốc quy định: 

- HĐQT có thể tham gia vào các 

cuộc họp giao ban hàng tháng, hoặc các 

cuộc họp khác của ban điều hành, giám 

sát công tác điều hành của TGĐ và TGĐ 

thực hiện chế độ báo cáo theo quy định 

của HĐQT. 

Tại gạch đầu dòng thứ tư, Khoản 2 Điều 

11 Quy chế nội bộ về quản trị Công ty về 

Phối hợp giữa Hội đồng quản trị và Tổng 

Giám đốc quy định: 

- HĐQT có thể tham gia vào các 

cuộc họp giao ban hàng tháng, hoặc các 

cuộc họp khác của ban điều hành, giám 

sát công tác điều hành của TGĐ và TGĐ 

thực hiện chế độ báo cáo theo quy định 

của HĐQT. 

 

Thông tư 116/2020/TT-BTC ngày 
31/12/2020 của Bộ Tài chính ban hành 
mẫu Quy chế nội bộ về quản trị công ty 
không có điều chỉnh nội dung về HĐQT có 

thể tham gia vào các cuộc họp giao ban hàng 

tháng, hoặc các cuộc họp khác của ban điều 

hành. Mặt khác hoạt động lãnh đạo, quản lý 
của HĐQT và hoạt động điều hành của Ban 
TGĐ thực tế thời gian qua Tổng giám đốc  
được triệu tập và báo cáo hoạt động tại các 
cuộc họp của HĐQT Công ty. Do vậy đề 
nghị lược bỏ nội dung này. 
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STT 
No. 

Nội dung Quy chế nội bộ  
về quản trị Công ty hiện hành 

Contents of Internal Regulations  
about  current corporate governance 

Nội dung Quy chế nội bộ  
về quản trị Công ty sửa đổi, bổ sung 

Contents of Internal Regulations  
on corporate governance amended and 

supplemented 

Thuyết minh nội dung sửa đổi, bổ sung 
Explanation of amendments and 

supplements 

In the fourth bullet point, Clause 2, Article 

11 of the Internal Regulation on Corporate 

Governance on Coordination between the 

Board of Directors and the General 

Director stipulates: 

The Board of Directors may participate in 

monthly briefings, or other meetings of the 

Executive Board, supervise the executive 

work of the General Director and the 

General Director shall implement the 

reporting regime in accordance with the 

regulations of the Board of Directors. 

In the fourth bullet point, Clause 2, Article 

11 of the Internal Regulation on Corporate 

Governance on Coordination between the 

Board of Directors and the General 

Director stipulates: 

The Board of Directors may participate in 

monthly briefings, or other meetings of the 

Executive Board, supervise  the executive 

work of the General Director and the 

General Director shall implement the 

reporting regime in accordance with the 

regulations of the Board of Directors. 

Circular 116/2020/TT-BTC dated 
31/12/2020 of the Ministry of Finance 
promulgating the form of Internal 
Regulation on corporate governance 
without adjusting the content of the Board 

of Directors can participate in monthly 

briefings, or other meetings of the Executive 

Board. On the other hand, the leadership 
and management activities of the Board of 
Directors and the executive activities of 
the Board of Directors have actually been 
convened and reported at meetings of the 
Board of Directors of the Company. 
Therefore, it is proposed to omit this 
content. 

Ngày 17 tháng 3 năm 2025 
         March 17, 2025 

Người lập 
Founder 

   Nguyễn Hoàng Điệp 
   Nguyen Hoang Diep 



 

 
CÔNG TY CỔ PHẦN CIC39 

HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

UỶ BAN KIỂM TOÁN 

 

 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 

Bình Dương, ngày 26 tháng 03 năm 2025 

 
TỜ TRÌNH 

V/v xin ý kiến ĐHĐCĐ về việc Nguyên Tổng Giám đốc chuyển giao Quỹ phúc 

lợi cho Công đoàn quản lý, sử dụng. 

Kính gửi:  HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

Qua kiểm tra, rà soát sổ sách kế toán, tình hình tài chính của CIC39 và các đơn 

vị liên quan trong giai đoạn từ 2015 - 2024, Uỷ ban kiểm toán phát hiện:  

Trong gian đoạn từ năm 2019 đến 2022, Nguyên Tổng Giám đốc là Ông Võ 

Văn Lãnh đã cho Công đoàn mượn, sau đó bàn giao cho Công đoàn quản lý, sử dụng 

gần như toàn bộ Quỹ Phúc lợi của Công ty. Tổng số tiền Quỹ phúc lợi mà Công ty 

bàn giao cho Công đoàn quản lý sử dụng là 21.500.000.000 đồng (Bằng chữ: Hai 

mốt tỷ năm trăm triệu đồng).  

Căn cứ Điều 138 Luật Doanh nghiệp 2020 và Điều 46 Điều lệ Công ty Cổ phần 

CIC39, ĐHĐCĐ là cơ quan có quyền quyết định việc phân lợi nhuận của Công ty 

trong đó có Quỹ phúc lợi. 

Trên cơ sở quyết định của ĐHĐCĐ, Tổng Giám đốc được quyền quyết định sử 

dụng, chi theo đúng mục đích của Quỹ phúc lợi được quy định tại Quy chế quản lý 

tài chính của Công ty. Theo Khoản 3 Điều 38 Quy chế quản lý tài chính: 

3. Quỹ phúc lợi được dùng để: 

a) Đầu tư xây dựng hoặc sửa chữa các công trình phúc lợi của Công ty; 

b) Chi cho các hoạt động phúc lợi công cộng của tập thể nhân viên Công ty, 

phúc lợi xã hội; 

c) Góp một phần vốn để đầu tư xây dựng các công trình phúc lợi chung trong 

ngành, hoặc với các đơn vị khác theo hợp đồng; 

d) Ngoài ra có thể sử dụng một phần quỹ phúc lợi để trợ cấp khó khăn đột 

xuất cho những người lao động kể cả những trường hợp về hưu, về mất sức, lâm 

vào hoàn cảnh khó khăn, không nơi nương tựa, hoặc làm công tác từ thiện xã hội; 

giao cho Tổng Giám đốc công ty quyết định chi. 

Căn cứ các quy định nói trên, việc Nguyên Tổng giám đốc chuyển Quỹ phúc 

lợi cho Công đoàn quản lý, sử dụng là không đúng với mục đích của Quỹ này. 
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Vì vậy, để có cơ sở xem xét trách nhiệm đối với Ông Võ Văn Lãnh - Nguyên 

Tổng Giám đốc, UBKT đề nghị HĐQT xem xét đưa vấn đề này ra xin ý kiến 

ĐHĐCĐ, trường hợp ĐHĐCĐ đồng ý cho Công ty chuyển giao tiền Quỹ phúc lợi 

nói trên cho Công đoàn, Công đoàn sẽ được quyền quản lý, sử dụng số tiền này, 

Trường hợp ĐHĐCĐ không đồng ý chuyển giao tiền Quỹ phúc lợi nói trên cho Công 

đoàn quản lý, sử dụng Ông Võ Văn Lãnh – Nguyên Tổng Giám đốc có nghĩa vụ thu 

hồi số tiền này giao trả lại cho Công ty CIC39. 

Kính mong HĐQT xem xét, chấp thuận.  

Trân trọng! 

 

Nơi nhận:     

- HĐQT; 

- Lưu VT. 

TM. ỦY BAN KIỂM TOÁN 

CHỦ TỊCH 

 

 

 

 

Nguyễn Việt Đức  

 

 


